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HI EVERYONE, I'M OH/OH! AND THIS IS MY FIRST
DOUJIN TRANSLATION.,

"HADAKA NO GAKKOU" BY NARUKO HANAHARU
GOT A REWRITE BY EZREWRITER, I DIDN'T
SEE A TRANSLATION ANYWHERE, SO T WENT
WITH IT.

A COUPLE OF NOTES:

- THE GUYS IN THIS COMIC ARE HICKS, AND THEY
REALLY TALK LIKE HICKS, HALF OF THIS WAS
SPENT ON TRYING TO FIGURE OUT WHAT THE
HELL EVERYTHING MEANT IN CONTEXT.

- I DIDN'T TOUCH THE SFX, BUT YOU CAN GUESS
THAT DIRTY THINGS ARE HAPPENING.

- ON PAGE 2, SOME GUY SAYS "EPIC SOMETHING

YADDA YADDA", HE SAYS t1 WHICH WOULD EITHER BE
"PLACE", OR COLLOQUIALLY "COUSIN." T THOUGHT
COUSIN MADE MORE SENSE, SO HAVE SOME FREE
VAGUELY DEFINED INCEST (7) T GUESS. IT WOULD ALSO
EXPLAIN WHY MOMOKO WOULD BE IN THE BOONIES IN
THE FIRST PLACE.

CLEANED RAWS TAKEN FROM:

HTTP.//G.E-HENTAL.ORG/G/154223/ECBEE1ZTOE/
EVERYTHING ELSE: ME

THANKS FOR READING,

OH/OH! TRANSLATIONS
2014/06/09
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